
پرسش ۳۲۲: صدای زن و فراخوان او، رسالت و ولایت، معنای «تین» و «اوسطهم» در آیه، تفاوت 
بین مسلمان و مؤمن 

السؤال/ ٣٢٢: بسم الله الرحمن الرحیم 
ولا حــول ولا قــوة إلا بــاB الــعلي الــعظیم، الــلھم صــل عــلى محــمد والأئــمة 

والمھدیین وسلم تسلیماً. 
السـلام عـلیك سـیدي ومـولاي الـحجة، والسـلام عـلى وصـیھ ورسـولـھ الإمـام أحـمد 
الـحسن (ع)، والسـلام عـلى الـمؤمـنین والـمؤمـنات مـن الأنـصار الـمباركـین ورحـمة الله 

وبركاتھ. 
عندي بعض الإشكالات وفقكم الله: 

بسم الله الرحمن الرحیم 
و لا حــول و لا قــوه الا بــالــله العلی العظیم، الــلهم صــل علی محــمد و آلــه الائــمة و 

المهدیین و سلم تسلیماَ. 
سـرور و مـولایم! ای حـجت! سـلام بـر تـو و بـر وصی و فـرسـتاده ی تـو سید احـمد الـحسن 

و سلام بر مردان و زنان مؤمن انصار پر خیر و برکت و رحمة الله و برکاته. 
چند اشکال دارم، خدا شما را توفیق دهد: 

أولاً: أعـوذ بـاB مـن نفسـي إنـي آدمـن فـي غـرفـة أنـصار الإمـام المھـدي (ع)، 
وأواجـھ الـكثیر مـن الـتعلیقات مـن الـمخالـفین عـند اسـتلامـي الـمایـك، وسـمعت أن أبـي 
وحـبیبي الإمـام أحـمد (ع) قـال إن صـوت الـمرأة لـیس عـورة والله الـعالـم، روحـي لـمقدم 
رجلـك الفـداء سیـدي وموـلاي، ھمـي أن لا یكـون غضـب ربيـ علـيّ ولا أعـصي لـك أمـراً 
أو أن أكوـن عاـئقـاً فيـ طرـیقـ منـ یرـیدـ الھدـایةـ، فلـك الأمرـ سیـدي فيـ توـجیـھ منـ لا 

یستحق جوابكم. 

اول: بـه خـدا از خـودم پـناه می بـرم، مـن در تـالار انـصار امـام مهـدی (ع) بسیار حـضور 
دارم و نـظرات زیادی از مـخالفینی که مـایک را بـه دسـت می گیرنـد، شنیدم و شنیدم که 



پـدرم و حبیبم امـام احـمد (ع) گـفته اسـت صـدای زن «عـورت» نیست، والـله الـعالـم. سـرور 
و مـولایم! جـانـم فـدای خـاک پـایت بـاد! هـمّ و غـمّ مـن این اسـت که خـداونـد بـر مـن خـشم 
نگیرد و در هیچ کاری تــو را نــافــرمــانی نکنم یا مــانعی در مسیر کسی که در پی هــدایت 

است نباشم. در پاسخ گوییِ کسی که مستحق جواب شما نیست، اختیار با شما است. 

ثـانـیاً: مـا الـفرق بـین الـرسـالـة والـولایـة؟ فـفي الـمتشابـھات ذكـرت سـیدي أن أول 
المھدیین لھ منزلتین فما معناھما؟ 

دوم: تــفاوت بین رســالــت و ولایت چیست؟ ســرورم! شــما در کتاب مــتشابــهات بیان 
داشته ای که نخستین مهدیین، هر دو منزلت را دارا می باشد. این به چه معنا می باشد؟ 

ثـالـثاً: ھـل یـجوز لـلمرأة أن تـدعـو الـناس لھـذه الـدعـوة الـمباركـة بـمفردھـا بـدون 
إخبار أھلھا؟ أم یجب أن یكون وجود محرم معھا أو أخذ الإذن؟ 

سـوم: آیا بـرای زن جـایز اسـت که بـه اختیار خـود و بـدون اطـلاع دادن بـه خـانـواده اش، 
مـردم را بـه این دعـوت مـبارک فـرا خـوانـد؟ یا این که بـاید محـرمی هـمراه او بـاشـد یا بـاید 

اجازه بگیرد؟ 

رابعاً: ما معنى أن فاطمة(ع) ھي التین في سورة "التین والزیتون"؟ 

چـهارم: این که فـاطـمه(ع) هـمان انجیر در سـوره ی «التین و الـزیتون» اسـت، چـه 
معنایی دارد؟ 

خامساً: ما معنى قولھ تعالى كما من ھو أوسطھم؟ 
رِیـمِ * فـَتنَاَدَوا  كَ وَھُـمْ نـَائـِمُونَ * فـَأصَْـبحََتْ كَـالـصَّ بِّـ ـن رَّ ﴿فـَطَافَ عَـلیَْھَا طَـائـِفٌ مِّ
مُـصْبحِِینَ * أنَِ اغْـدُوا عَـلىَ حَـرْثِـكُمْ إنِ كُـنتمُْ صَـارِمِـینَ * فَـانـطَلقَوُا وَھُـمْ یَـتخََافَـتوُنَ * أنَ 
ا  ا رَأوَْھَـا قـَالـُوا إنَِّـ ـسْكِینٌ * وَغَـدَوْا عَـلىَ حَـرْدٍ قـَادِرِیـنَ * فـَلمََّ لاَّ یـَدْخُـلنََّھَا الْـیوَْمَ عَـلیَْكُم مِّ



كُمْ لـَوْلاَ تسَُـبِّحُونَ * قـَالـُوا  لـَضَالُّـونَ * بـَلْ نـَحْنُ مَحْـرُومُـونَ * قـَالَ أوَْسَـطھُُمْ ألَـَمْ أقَـُل لَّـ
ناَ إنَِّـا كُـنَّا ظَـالـِمِینَ * فـَأقَْـبلََ بـَعْضُھُمْ عَـلىَ بـَعْضٍ یـَتلاَوََمُـونَ * قـَالـُوا یـَا وَیْـلنَاَ  سُـبْحَانَ رَبِّـ
ـنْھَا إنَِّـا إلَِـى رَبِّـناَ رَاغِـبوُنَ * كَـذَلـِكَ الْـعَذَابُ  إنَِّـا كُـنَّا طَـاغِـینَ * عَسَـى رَبُّـناَ أنَ یُـبْدِلَـناَ خَـیْراً مِّ

وَلعََذَابُ الآْخِرَةِ أكَْبرَُ لوَْ كَانوُا یعَْلمَُونَ﴾([96]). 

پنجم: معنای این آیه چیست؟ و «أوسطهم» چه کسی بوده است؟ 
(پـس شـب هـنگام که بـه خـواب بـودنـد آفَتی از جـانـب پـروردگـارت آمـد * و بسـتان هـا سـیاه 
شـد * و سحـرگـاهـان یکدیـگر را نـدا دادنـد: * اگـر می خـواهـید مـیوه بـچینید، بـامـدادان بـه 
کشتزار خـود بـرویـد * بـه راه افـتادنـد و آهسـته می گـفتند: * که امـروز نـبایـد بـینوایی بـه بسـتان 
شـما درآیـد * صـبح گـاهـان بـا ایـن آهـنگ که می تـوانـند بـینوا را مـنع کنند، بـیرون شـدنـد * 
چـون بسـتان هـای خـود را دیـدنـد گـفتند: راه را گـم کرده ایـم * نـه، مـا از حـاصـل محـروم 
وْسَـطُهُمْ) گـفت: شـما را نـگفتم؟ چـرا خـدا را تسـبیح نمی گـویـید؟ 

َ
شـده ایـم * نیک مـردشـان (أ

* گـفتند: مـنزّه اسـت پـروردگـار مـا، مـا سـتم کار بـودیـم * پـس زبـان بـه مـلامـت یکدیـگر 
گـشودنـد * گـفتند: وای بـر مـا! مـا مـردمی سـرکش بـوده ایـم * بـاشـد که پـروردگـار مـا در 
عـوض، چـیزی بهـتر از آن، مـا را ارزانی دارد. مـا بـه پـروردگـار خـود روی آورده ایـم * ایـنچنین 

است عذاب و اگر بدانند، عذاب آخرت بزرگ تر است)([97]). 

سـادسـاً: مـا الـفرق بـین المسـلم والـمؤمـن؟ وھـل یـوجـد أنـواع لـكل مـنھم ودرجـات 
تـفاوت؟ فـكما فـي الـمتشابـھات ذكـر سـیدي ومـولاي أن "الـدنـیا سـجن الـمؤمـن" یـختلف 

عن غیره من المؤمنین الموالین؟ 

شـشم: بین مسـلمان و مـؤمـن چـه تـفاوتی وجـود دارد؟ آیا این دو، انـواع و اقـسامی بـا 
رتـبه هـای مـتفاوت دارنـد؟ هـمان طـور که سـرور و مـولایم در مـتشابـهات بیان داشـته اسـت، 

آیا «(دنیا زندان مؤمن است)»  برای مومنین مختلف تفاوت می کند؟ 



وجـزاكـم الله خـیر الجـزاء عـن محـمد وآل محـمد(ص). إذا وصـلت الـرسـالـة إلـى 
سـیدي أحـمد (ع) فـللھ الحـمد والـشكر، وإذا الأخـوة الأنـصار ھـم سـیجاوبـون إن شـاء 

الله خیر وفقھم الله لمرضاتھ والعمل بین یدي ولي أحمد (ع). 
المرسلة: زینب - الإمارات 

خـداونـد از محـمد و آل محـمد (ع) شـما را بـرتـرین پـاداش هـا عـطا فـرمـاید. اگـر این نـامـه بـه 
دسـت سـرورم احـمد (ع) بـرسـد که خـدا را شکر و سـپاس می گـویم، و اگـر این بـرادران انـصار 
بـاشـند که بـه آن پـاسـخ خـواهـند گـفت، ان شـاء الـله که خیر اسـت. خـداونـد آنـها را بـر انـجام 

کارهای مورد رضایتش و خدمت در پیشگاه ولیّ  ـاحمد (ع) ـ توفیق دهد. 
فرستنده: زینب ـ امارات 

الجواب: بسم الله الرحمن الرحیم 
والحــمد B رب الــعالــمین، وصــلى الله عــلى محــمد وآل محــمد الأئــمة 

والمھدیین وسلم تسلیماً. 
ج أولاً: بـالنسـبة لـصوت الـمرأة وكـونـھا یـمكن أن تـكلم الـرجـال وكـیف 
تـكلم الـرجـال، فھـذا بـینّ فـي الـقرآن، قـال تـعالـى: ﴿یـا نـِسَاء الـنَّبيِِّ لسَْـتنَُّ كَـأحََـدٍ 
ـنَ الـنِّسَاء إنِِ اتَّـقیَْتنَُّ فَـلاَ تَـخْضَعْنَ بِـالْـقوَْلِ فَـیطَْمَعَ الَّـذِي فِـي قَـلْبھِِ مَـرَضٌ وَقُـلْنَ  مِّ

عْرُوفاً﴾([98]).  قوَْلاً مَّ
پاسخ: بسم الله الرحمن الرحیم 

و الحـمد لـله رب الـعالمین، و صلی الـله علی محـمد و آل محـمد الائـمة و المهـدیین و 
سلم تسلیماً. 

پـاسـخ اول: در خـصوص صـدای زن و این که آیا زن می تـوانـد بـا مـردان سـخن بـگوید و 
وی بـر چـه اسـلوبی بـاید بـا مـردان هـم کلام شـود، در قـرآن بـه روشنی آمـده اسـت. حـق تـعالی 
می فـرمـاید: (ای زنـان پـیامـبر، شـما هـمانـند دیـگر زنـان نیسـتید، اگـر از خـدا می تـرسـید پـس 



بـه نـرمی سـخن مـگویـید تـا آن مـردی که در قـلبش مـرضی هسـت بـه طـمع افـتد و سـخن 
پسندیده بگویید)([99]). 

﴿.... وَإذَِا سَـألَْـتمُُوھُـنَّ مَـتاَعـاً فـَاسْـألَـُوھُـنَّ مِـن وَرَاء حِـجَابٍ ذَلـِكُمْ أطَْھَـرُ 
لـِقلُوُبـِكُمْ وَقـُلوُبـِھِنَّ وَمَـا كَـانَ لـَكُمْ أنَ تـُؤْذُوا رَسُـولَ اللهَِّ وَلاَ أنَ تـَنكِحُوا أزَْوَاجَـھُ 

مِن بعَْدِهِ أبَدَاً إنَِّ ذَلكُِمْ كَانَ عِندَ اللهَِّ عَظِیماً﴾([100]). 
(و اگـر از زنـان پـیامـبر چـیزی خـواسـتید، از پشـت پـرده بـخواهـید. ایـن کار، هـم بـرای 
دل هـای شـما و هـم بـرای دل هـای آنـها پـاک دارنـده تـر اسـت. شـما را نـرسـد که پـیامـبر خـدا را 
بـیازاریـد و نـه آنکه زن هـایـش را بـعد از وی هـرگـز بـه زنی گـیریـد ایـن کارهـا نـزد خـدا گـناهی 

بزرگ است)([101]). 

ـا تـَرَیـِنَّ مِـنَ الْبشََـرِ أحََـداً فـَقوُلـِي إنِِّـي نـَذَرْتُ  ي عَـیْناً فـَإمَِّ ﴿فـَكُليِ وَاشْـرَبـِي وَقـَرِّ
حْمَنِ صَوْماً فلَنَْ أكَُلِّمَ الْیوَْمَ إنِسِیاًّ﴾([102]).  للِرَّ

(پـس ای زن، بـخور و بـیاشـام و شـادمـان بـاش و اگـر از آدمـیان کسی را دیـدی، بـگوی: 
برای خدای رحمان روزه نذر کرده ام و امروز با هیچ بشری سخن نمی گویم)([103]). 

فـالآیـات واضـح فـیھا جـواز كـلام الـمرأة مـع الـرجـل ولـكن بشـرط سـأبـینھ 
لاحقـاً إن شاـء الله، والآیةـ الأخیـرة واضحـة أن مرـیمـ(ع) كاـنتـ تكـلمھم ولا 
مـانـع مـن كـلامـھا مـعھم فـیما بـعد ولـكنھا فـقط الآن امـتنعت عـن الـكلام مـعھم؛ 
لأنھا نذرت الصوم، وبالتالي فالآن فقط لن تكلم أحداً منھم كما ھي الآیة. 

این آیات بـه وضـوح جـایز بـودن سـخن گـفتن زن بـا مـرد را نـشان می دهـد ولی بـا شـرطی 
که آن را ان شـاء الـله بـعداً بیان خـواهـم کرد. آیه ی آخـر دلالـت روشنی دارد بـر این که 
مـریم(ع) بـا آنـها سـخن می گـفت و در گـفت و گـوی او بـا آنـها مـانعی نـبوده امـا وی، فـقط 
اکنون از سـخن گـفتن بـا آنـها امـتناع ورزیده بـود زیرا او روزه نـذر کرده بـود و بـنابـراین فـقط 

در آن هنگام با کسی از آنها سخن نگفت، همان طور که آیه نشان می دهد. 



وأیـضاً لـو طـالـعت سـیرة الـزھـراء(ع) وزیـنب(ع) فـھما (عـلیھما السـلام) 
تـكلمتا ودافـعتا عـن حـق خـلفاء الله فـي أرضـھ وواجھـتا الـطغاة وأتـباعـھم، بـل 
وتـعرضـت الـزھـراء(ع) بسـبب تحـریـضھا الـناس ضـد الـطغاة الـذیـن اغـتصبوا 
خـلافـة الله فـي أرضـھ إلـى أذى كـثیر، فـأرادوا إحـراق دارھـا وقـتلھا ھـي 
وأطــفالــھا، واقتحــموا عــلیھا الــدار وكســروا ضــلعھا، ولــم تــثنھا آلامــھا 
وأوجـاعـھا عـن الاسـتمرار فـي الـدفـاع عـن الـحق حـتى اسـتشھدت صـلوات الله 
عـلیھا، أمـا زیـنب(ع) فـمواقـفھا قـبل واقـعة كـربـلاء وفـیھا وبـعدھـا كـمواقـف 

أمھا الزھراء(ع). 
در ضـمن اگـر شـما سیره ی زهـرا(ع) و زینب(ع) را مـطالـعه کنی، درمی یابی که آنـها 
سـخن گـفته انـد و از حـق جـانشینان خـدا بـر زمینش دفـاع کرده  و بـا طـاغـوتیان و هـواداران 
آنـها مـواجـه شـده انـد. حتی حـضرت زهـرا(ع) بـه جهـت این که مـردم را بـر ضـد طـاغـوتیانی که 
خـلافـت خـدا در زمینش را غـصب کرده بـودنـد تحـریک نـمود، بسیار اذیت شـد؛ خـواسـتند 
خـانـه اش را بـه آتـش بکشند و او و فـرزنـدانـش را بکشند. آنـها بـه خـانـه ی حـضرت حـمله بـردنـد 
و پهـلویش را شکستند. دردهـا و دردمـندی هـای آن حـضرت، ایشان را از تـداوم دفـاع از 
حـق بـاز نـداشـت تـا این که آن حـضرت(ع) بـه شـهادت رسید. مـوضـع گیری هـای زینب(ع) 
نیز در جـریان واقـعه ی کربـلا و قـبل و بـعد از آن، مـانـند مـوضـع گیری هـای مـادرش زهـرا(ع) 

بود. 

یـبقى أن الـمرأة عـندمـا تـواجـھ الـطغاة أكـید أنـھا تـتعرض لـلأذى وبـصور 
مــختلفة، فــھم شــیاطــین ونــطف شــیطانــیة، والشــیطان یحــرضــھم أیــضاً، 
فـالـمطلوب مـن الـمؤمـنة أن لا تـخضع فـي الـقول وأن تـكون قـویـة شـدیـدة فـي 
ذات الله وفـي مـواجـھة الـطغاة، فـإن وجـدت أحـدھـم تـكلم بـكلام بـذيء أو جـاء 
 ً حـتى بـروایـة غـیر لائـق أن یـناقـشھا رجـل مـع امـرأة فـلیكن ردھـا مـعھ حـازمـا
شـدیـداً، فـأنـت فـي الـبالـتوك مـثلاً نـقطیھ وقـولـي لـھ مـثلاً: (لـو أنـك كـنت ابـن 
حـلال لـما تجـرأت أو حـاولـت التجـرؤ عـلى امـرأة)، أو أي عـبارة مھـینة لـھ 
مـثل أن تـقولـي لـھ: (أنـت كـما وصـفك وأمـثالـك، الله تـعالـى: ﴿أمَْ تحَْسَـبُ أنََّ 



أكَْـثرََھُـمْ یـَسْمَعُونَ أوَْ یـَعْقلِوُنَ إنِْ ھُـمْ إلاَِّ كَـالأْنَْـعَامِ بـَلْ ھُـمْ أضََـلُّ سَـبیِلاً﴾([104])، 
فـأنـت أضـل مـن البھـیمة)، لـكي یـمتنعوا ھـؤلاء عـن التجـرؤ عـلى الـمؤمـنات 
ویحسـبوا لـكلماتـھم حـساب الـرد فـإن ھـؤلاء إذا أمـنوا الـعقاب أسـاءوا الأدب، 
وھـم لا یھـتمون فـقط لـلتنقیط والـطرد بـل لابـد مـن إھـانـتھم أخـزاھـم الله لـعلھم 
یـرتـدعـون، بـل ھـم سـبیل مـن سـبل الشـیطان لـمنع الـمؤمـنات مـن الـجھاد 
وإعـلاء كـلمة الله الـعلیا ومـنعھن مـن الارتـقاء، وبـالـتالـي فـإن الشـیطان (لـعنھ 
الله) یـریـد أن یـحقق غـایـتھ الـخبیثة مـن خـلال ھـؤلاء الأرجـاس فـي مـنع 

المؤمنات من الاقتداء بالزھراء(ع) وزینب(ع). 
مطلبی که بـاقی می مـانـد این اسـت که زن وقتی بـا طـاغـوتیان مـواجـه می شـود، قـطعاً در 
مــعرض انــواع آزارهــا و اذیت هــا قــرار می گیرد چــرا که آنــها شیطان انــد و از نــطفه هــای 
شیطانی و شیطان نیز آنـها را تـشویق و تحـریک می کند. لـذا زن مـؤمـن نـباید بـه نـرمی 
سـخن بـگوید و او بـاید در راه خـدا و در مسیر رویارویی بـا طـاغـوتیان، محکم و اسـتوار بـاشـد 
و اگـر یکی از آنـها را دید که بـا عـبارت هـای هـرزه و بی شـرمـانـه سـخن گـفت یا حتی سخنی 
نــاشــایست بیان کرد که شــایسته ی گــفته شــدن بین مــرد و زن نیست، زن بــاید واکنش 
سـخت و شـدیدی نـشان دهـد. بـه عـنوان مـثال شـما در پـالـتاک او را مـخاطـب قـرار بـده و 
مـثلاً بـگو: «اگـر تـو حـلال زاده بـودی، جـرأت نمی کردی یا سعی نمی کردی که بـر زنی 
گسـتاخی بـه خـرج دهی» یا هـر عـبارتی که او را خـوار می کند، مـثلاً بـه او بـگو: «تـو و امـثال 
تـو هـمان گـونـه اید که خـدای مـتعال تـوصیف کرده اسـت: (یا گـمان کرده ای که بیشترشـان 
می شـنونـد یا می فـهمند؟ اینان چـون چـهارپـایانی بیش نیستند، بلکه از چـهارپـایان هـم 
گــمراه تــرنــد)([105]). تــو از چــهارپــا هــم گــمراه تــری». تــا شــاید این افــراد از گســتاخی و 
جـسارت ورزی نسـبت بـه زنـان مـؤمـن دسـت بـردارنـد و بـدانـند که بـه حـرف هـایشان پـاسـخ داده 
می شـود؛ چـرا که اگـر این عـده از مـجازات و عـقوبـت ایمن شـونـد، بی ادبی پیشه می کنند. 
آنـها واهـمه ای از تـوضیح شنیدن و پـاسـخ گـرفـتن نـدارنـد بلکه بـاید بـه آنـها اهـانـت نـمود تـا 
شـاید دسـت بـردارنـد؛ خـداونـد خـوارشـان کند! اصـولاً اینها راهی از راه هـای شیطان هسـتند 



بـرای بـازداشـتن زنـان مـؤمـن از جـهاد و بـالا بـردن کلمه ی علیای خـداونـد و نیز بـازداشـتن 
آنـها از ارتـقا (در آسـمان هـا). شیطان که لـعنت خـدا بـر او بـاد می خـواهـد هـدف خبیثش را در 

بازداشتن زنان مؤمن از اقتدا به زهرا و زینب(ع) از طریق این ناپاکان، عملی سازد. 

وإنـھ لـیعز عـلي ابـنتي أن یتجـرأ ھـؤلاء وھـم شـر خـلق الله عـلى الـمؤمـنات 
نـقیات الـجیوب بـكلمات أو عـبارات أو مـناقـشات غـیر مـقبولـة أخـلاقـیاً أو 
بــذیــئة، ولــكني لا أســتطیع أن أمــنع الــمؤمــنات مــن الاقــتداء بــالــزھــراء 
وزیـنب(ع)، بـل لابـد أن أحـرضـھن أن یـنھجن ھـذه السـبیل الـمبارك وإن 
تـعرضـن لـلأذى فـلھن خـیر عـزاء بـالـزھـراء(ع) وزیـنب(ع) وخـدیـجة(ع) 
وفـاطـمة بـنت أسـد(ع) ونـرجـس(ع) ومـریـم وآسـیة زوجـة فـرعـون وقـائـمة 
الأسـماء الـطویـلة لـلنساء الـلواتـي وقـفن مـواقـف مـباركـة فـي نـصرة الـحق 

وتعرضن للأذى في سبیل الله سبحانھ. 
ای دخـترم! بـر مـن دشـوار اسـت که این افـراد که بـدتـرین خـلق خـدایند، بـا الـفاظ و 
عـبارات یا کشمکش هـایی که اخـلاقـاً پـذیرفـته نیست و بـا بـدزبـانی و دشـنام بـر زنـان مـؤمـن و 
پـاکدامـن گسـتاخی کنند، ولی نمی تـوانـم زنـان مـؤمـن را از اقـتدا بـه زهـرا و زینب(ع) بـاز 
دارم، بلکه بـاید آنـها را بـر پیمودن این راه مـبارک تـشویق کنم. اگـر هـم در مـعرض آزار و 
اذیت قـرار گـرفـتند، بهـترین مـایه ی تسـلیت آنـها زهـرا و زینب و خـدیجه و فـاطـمه بـنت اسـد و 
نـرجـس و مـریم و آسیه (ع) همسـر فـرعـون اسـت. فهـرسـت این زنـانی که در یاری دادنِ 
حـق مـوضـع گیری هـای مـبارکی از خـود نـشان دادنـد و در راه خـداونـد سـبحان مـورد آزار و 

اذیت قرار گرفتند، طولانی است. 

ج ثـانـیاً: الـرسـالـة؛ أي إنـھ مـرسـل بـالـدیـن وتـثبیت الاعـتقاد الجـدیـد، أمـا 
الولایة فھي تثبیت حاكمیة الله وولایة خلفاء الله. 



پـاسـخ دوم: «رسـالـت» یعنی او بـا دین و بـرای تثیبت اعـتقاد جـدید فـرسـتاده شـده اسـت. 
«ولایت» هم به معنای پایدار ساختن حاکمیت خدا و ولایت جانشینان خدا است. 

فـإذا رجـعنا إلـى أول الإسـلام فـإن الـذي جـاء بـالـرسـالـة محـمد(ع)، وقـد 
تحـمل مـسألـة الـتبلیغ بـالـدیـن الجـدیـد وتـثبیت الاعـتقاد بـالـدیـن الجـدیـد، أي إنـھ 
كـان یتحـمل الـرسـالـة وتـبلیغھا وتـثبیتھا ویشـیر إلـى الـولایـة ویـتكلم عـنھا 
ولـكن الـتركـیز كـان فـي الـرسـالـة الـتي جـاء بـھا وتـصحیح الاعـتقادات الـفاسـدة 
ونشـر الـعقیدة الـصحیحة الـتي جـاء بـھا، أمـا الـولایـة وحـاكـمیة الله وتـثبیتھا 

فقد تحمل أعبائھا الإمام علي (ع) وفاطمة(ع) والأئمة(ع) من بعدھم. 
اگـر بـه صـدر اسـلام بـازگـردیم، آن چـه حـضرت محـمد(ص) بـا رسـالـتش آورد و مـوضـوع 
تبلیغ دین جـدید و پـایدارسـازی اعـتقاد بـه دین جـدید را متحـمل شـد را می بینیم؛ یعنی آن 
حـضرت حـامـل رسـالـت و تبلیغ و تثبیت آن بـود و بـه ولایت اشـاره می فـرمـود و در مـورد آن 
سـخن می گـفته اسـت ولی آن چـه مـورد تـأکید قـرار داشـت، رسـالتی بـود که آن را آورده بـود؛ 
و نیز تصحیح عـقاید فـاسـد و نشـر عقیده ی صحیحی که آن را بـه هـمراه آورده بـود. امـا 
سنگینی بـار ولایت و حـاکمیت خـدا و تثبیت آن، بـر دوش امـام علی و فـاطـمه و ائـمه ی 

(ع) پس از آنها بوده است. 

  

فـالـولایـة مـما جـاء بـھ محـمد(ص) فـي رسـالـتھ ولـكن كـلفّ عـلي (ع) 
وفاطمة(ع) بتثبیتھا. 

بـنابـراین ولایت، بخشی از آن چیزی اسـت که حـضرت محـمد (ص) در رسـالـت خـود 
آورده است ولی علی و فاطمه(ع) مکلّف به تثبیت آن بوده اند. 



والـرسـول محـمد(ص) الـذي جـاء بـالـرسـالـة الإسـلامـیة وثـبتّھا ھـو فـي 
الـحقیقة أیـضاً إمـام، والإمـام عـلي (ع) الـذي ثـبتّ الـولایـة أیـضاً رسـول مـن 

محمد(ص) وقد بینّت ھذا في كتاب النبوة الخاتمة. 
حــضرت محــمد (ص) که رســالــت اســلامی را آورد و آن را تثبیت نــمود، در حقیقت 
خـودش امـام هـم هسـت. امـام علی (ع) هـم که ولایت را تثبیت نـمود، فـرسـتاده ای از 
جـانـب حـضرت محـمد (ص) اسـت و مـن این مـوضـوع را در کتاب «نـبوّت خـاتـم» شـرح 

داده ام. 

أمــا المھــدي الأول فــھو یتحــمل الأمــریــن مــعاً، الأول وھــو الــرســالــة 
وتـصحیح الاعـتقادات الـفاسـدة وتـثبیت الاعـتقاد بـالمھـدیـین، والـثانـي وھـو 
تــثبیت الــولایــة وحــاكــمیة الله الــتي ینحــرف عــنھا كــل الــناس. فــالآن كــما 
تـعلمون لا أحـد یـقول بـالـولایـة حـقیقة إنـما الـمراجـع الـضالـون قـد كـانـوا 
یـقولـون بـألـسنتھم والـیوم قـد تـنكّروا لـلولایـة وحـاكـمیة الله حـتى بـأقـوالـھم وھـم 
یـحثون عـلى حـاكـمیة الـناس والـشورى والانـتخابـات، أمـا مـنھجھم الـعملي 
فــھو نــقض الــولایــة وكــما لا یــخفى إجــماعــھم الــیوم عــلى نــھج الــشورى 
 ً والانــتخابــات ودخــولــھم فــیھ مــن خــلال مــقلدیــھم الــذیــن شــكلوا أحــزابــا

ومجموعات وكل حزب بما لدیھم فرحون. 
مهـدی اوّل بـه طـور هـم زمـان متحـمّل هـر دو مـورد می بـاشـد. اول، رسـالـت و تصحیح 
عـقاید فـاسـد و تثبیت اعـتقاد بـه مهـدیین، و دوم تثبیت ولایت و حـاکمیت خـدا می بـاشـد که 
تـمامی مـردم از آن منحـرف گشـته انـد. هـمان طـور که می دانید در حـال حـاضـر هیچ کس از 
ولایت واقعی دَم نمی زد. مـراجـع گـمراه در گـذشـته بـه زبـان می گـفتند ولی امـروز ولایت و 
حـاکمیت الهی را حتی بـا گـفتار خـود هـم منکر شـده انـد. آنـها مـردم را بـه حـاکمیت مـردم و 
شـورا و انـتخابـات تـشویق می کنند. شیوه ی عملی آنـها، نـقض ولایت اسـت، هـمان طـور که 
اجـماع امـروز آنـها بـر راهکار شـورا و انـتخابـات و وارد شـدن آنـها بـه این حیطه از طـریق 



مـقلّدانی که احـزاب و مجـموعـه هـایی را تشکیل داده انـد و هـر حـزبی بـه آن چـه بـا خـود دارد 
شادمان است، پوشیده نیست. 

فـــفي المھـــدي الأول یـــجتمع دور محـــمد(ص) ودور عـــلي (ع)، أي 
الرسالة والولایة، ولھذا كتبت في المتشابھات ما نقلت أنت. 

در مهـدی اول، نـقش محـمد و نـقش علی(ع) جـمع شـده اسـت؛ یعنی رسـالـت و ولایت. 
از همین رو در متشابهات آن چه را که برایت نقل نمودم، به رشته ی تحریر در آورده ام. 

ج ثـالـثاً: تـقدم الـكلام فـي عـمل الـمرأة فـي إیـصال الـدیـن الإلھـي إلـى 
الناس. 

پـاسـخ سـوم: سـخن در بـاب رفـتار و عملکرد زن در رسـانیدن دین الهی بـه مـردم، پیشتر 
بیان شد. 

ج رابـعاً: رسـول الله محـمد(ص) أكـل مـن ثـمار الـجنة مـن تـین الـجنة 
وخلق الله في صلب محمد(ص) من ھذا الثمر نطفة فاطمة(ع). 

پـاسـخ چـهارم: پیامـبر خـدا حـضرت محـمد (ص) انجیر بهشـتی از میوه هـای بهشـتی را 
خورد و خداوند از این میوه در صلب آن حضرت، نطفه ی فاطمه(ع) را به وجود آورد. 

ج خـامـساً: ﴿إنَِّـا بـَلوَْنـَاھُـمْ كَـمَا بـَلوَْنـَا أصَْـحَابَ الْـجَنَّةِ إذِْ أقَْـسَمُوا لـَیصَْرِمُـنَّھَا 
كَ وَھُـمْ نـَائـِمُونَ *  بِّـ ـن رَّ مُـصْبحِِینَ * وَلاَ یسَْـتثَْنوُنَ * فـَطَافَ عَـلیَْھَا طَـائـِفٌ مِّ
رِیـمِ * فـَتنَاَدَوا مُـصْبحِِینَ * أنَِ اغْـدُوا عَـلىَ حَـرْثـِكُمْ إنِ كُـنتمُْ  فـَأصَْـبحََتْ كَـالـصَّ
ـسْكِینٌ *  صَـارِمِـینَ * فَـانـطَلقَوُا وَھُـمْ یَـتخََافَـتوُنَ * أنَ لاَّ یدَـْخُـلنََّھَا الْـیوَْمَ عَـلیَْكُم مِّ
ا لـَضَالُّـونَ * بـَلْ نـَحْنُ  ا رَأوَْھَـا قـَالـُوا إنَِّـ وَغَـدَوْا عَـلىَ حَـرْدٍ قـَادِرِیـنَ * فـَلمََّ
ناَ  كُمْ لـَوْلاَ تسَُـبِّحُونَ * قـَالـُوا سُـبْحَانَ رَبِّـ مَحْـرُومُـونَ * قـَالَ أوَْسَـطھُُمْ ألَـَمْ أقَـُل لَّـ



ا  ا كُـنَّا ظَـالـِمِینَ * فـَأقَْـبلََ بـَعْضُھُمْ عَـلىَ بـَعْضٍ یـَتلاَوََمُـونَ * قـَالـُوا یـَا وَیْـلنَاَ إنَِّـ إنَِّـ
ـنْھَا إنَِّـا إلِـَى رَبِّـناَ رَاغِـبوُنَ * كَـذَلـِكَ  كُـنَّا طَـاغِـینَ * عَسَـى رَبُّـناَ أنَ یـُبْدِلـَناَ خَـیْراً مِّ

الْعَذَابُ وَلعََذَابُ الآْخِرَةِ أكَْبرَُ لوَْ كَانوُا یعَْلمَُونَ﴾([106]). 
پـاسـخ پنجـم: (مـا آنـها را آزمـودیـم چـنان که صـاحـبان آن بسـتان هـا را آزمـودیـم؛ آنـگاه که 
قـسم خـوردنـد فـردا بـامـداد، مـیوه هـا خـواهـند چـید * و اسـتثنا نکردنـد (ان شـاء الـله نـگفتند) * 
پـس شـب هـنگام که بـه خـواب بـودنـد آفتی از جـانـب پـروردگـارت آمـد * و بسـتان هـا سـیاه شـد 
* و سحـرگـاهـان یکدیـگر را نـدا دادنـد: * اگـر می خـواهـید مـیوه بـچینید، بـامـدادان بـه کشتزار 
خـود بـرویـد * بـه راه افـتادنـد و آهسـته می گـفتند: * که امـروز نـبایـد بـینوایی بـه بسـتان شـما 
درآیـد * صـبح گـاهـان بـا ایـن آهـنگ که می تـوانـند بـینوا را مـنع کنند، بـیرون شـدنـد * چـون 
بسـتان هـای خـود را دیـدنـد گـفتند: راه را گـم کرده ایـم * نـه، مـا از حـاصـل محـروم شـده ایـم * 
وْسَـطُهُمْ )گـفت: شـما را نـگفتم؟ چـرا خـدا را تسـبیح نمی گـویـید؟ * گـفتند: 

َ
نیک مـردشـان( أ

مـنزّه اسـت پـروردگـار مـا، مـا سـتم کار بـودیـم * پـس زبـان بـه مـلامـت یکدیـگر گـشودنـد * 
گـفتند: وای بـر مـا! مـا مـردمی سـرکش بـوده ایـم * بـاشـد که پـروردگـار مـا در عـوض، چـیزی 
بهـتر از آن، مـا را ارزانی دارد. مـا بـه پـروردگـار خـود روی آورده ایـم * ایـنچنین اسـت عـذاب و 

اگر بدانند، عذاب آخرت بزرگ تر است)([107]). 

الآیـات تـروي قـصة وھـي مـوعـظة وبـیان لـحال مـن یـواجـھون الـرسـل 
أیضاً. 

این آیات، داسـتانی را نـقل می کند که پـند و انـدرز بـوده و بیانـگر احـوال کسانی اسـت که 
در مقابل فرستادگان نیز می ایستند. 

فـالـقصة ھـي: أن مجـموعـة مـن الـناس لـدیـھم بسـتان (جـنة)، وأرادوا أن 
یـحصدوا ثـمرھـا ولا یـدفـعون زكـاتـھ ولا یـدفـعون مـنھ شـیئاً لـفقیر ومـسكین 
ومـحتاج، فـأرسـل الله عـلیھا مـا یـبید ثـمرھـا ولا یـبقي مـنھ شـیئاً، كـما ھـو 



الـحال الآن عـندمـا تتجـمد الـنباتـات فـي الـزراعـة الـمغطاة بـعض الأحـیان فـي 
أیاـم الشتـاء نتـیجة انخـفاض درجةـ الحرـارة فلا یبـقى لا شجرـ ولا ثمـر إلا 
وتـلف، أو كـما یـحصل عـندمـا تـھاجـم حشـرات كـالجـراد أو حـیوانـات كـالجـرذان 

بعض المزارع فتأكل شجرھا أو ثمرھا أو كلیھما. 
داسـتان: گـروهی از مـردم، بسـتانی (بـاغی) داشـتند و می خـواسـتند میوه ی آن را بچینند 
و زکاتـش را نـپردازنـد و چیزی از آن بـه فقیر و مسکین و مـحتاج نـدهـند. خـداونـد چیزی فـرو 
فــرســتاد که میوه هــای آن بــاغ را تــلف کرد و چیزی از آن بــاقی نــگذاشــت. اکنون نیز 
وضعیت بـه همین مـنوال اسـت؛ مـثلاً وقتی گیاهـان در کشت گـلخانـه ای گـاهی اوقـات بـه 
دلیل کاهـش دمـا در فـصل زمسـتان یخ می زنـد و تـمام درخـتان و میوه هـا نـابـود می شـود و از 
بین می رود؛ یا مـثلاً هـنگامی که حشـراتی نظیر مـلخ یا مـوش هـا بـه مـزارع حـمله می کنند و 

درخت ها یا میوه ها یا هر دوی اینها را می خورند. 

﴿لیَصَْرِمُنَّھَا﴾: أي یجنون ثمرھا، والصرم ھو القطع. 
هَا»: میوه ها را خواهند چید. «صرم» به معنای قطع کردن می باشد.  «لَیَصْرِمُنَّ

  
  

رِیـمِ﴾: أي كـالأرض الـتي حـصد زرعـھا وقـطع ثـمرھـا فـلم  ﴿فـَأصَْـبحََتْ كَـالـصَّ
یبقَ فیھا ثمر للجني لیجنى. 

رِیــمِ»: زمینی که کشت آن درو شــده و میوه ی آن چیده شــده و  صْــبَحَتْ کَــالــصَّ
َ
«فَــأ

میوه ای در آن باقی نمانده است که میوه چین آن را برداشت کند. 

﴿قاَلَ أوَْسَطھُُمْ﴾ أي أعدلھم. 



وْسَطُهُمْ»: عادل ترین آنها. 
َ
«قَالَ أ

وھـذه الـنتیجة الـتي وصـلوا لـھا عـذاب دنـیوي أنـزلـھ الله بـھم؛ لأنـھم بخـلوا 
بـما جـعلھ الله قـوتـاً لـمحتاج فـي أمـوال خـوّلـھم الله إدارتـھا، والـحقیقة أن 
الـعذاب الـدنـیوي لا یـنزل عـبثاً، فـاB سـبحانـھ وتـعالـى یـعلم أنـھم سـینتفعون 
ویـتعظون أو بـعضھم بھـذا الـعذاب ولھـذا أنـزلـھ بـھم، واتـعاظـھم واضـح بـعد 
ا رَأوَْھَـا قـَالـُوا إنَِّـا لـَضَالُّـونَ * بـَلْ  نـزول الـعذاب الـدنـیوي وھـلاك أمـوالـھم ﴿فـَلمََّ
نـَحْنُ مَحْـرُومُـونَ * قـَالَ أوَْسَـطھُُمْ ألَـَمْ أقَـُل لَّـكُمْ لـَوْلاَ تسَُـبِّحُونَ * قـَالـُوا سُـبْحَانَ 
رَبِّـناَ إنَِّـا كُـنَّا ظَـالـِمِینَ * فـَأقَْـبلََ بـَعْضُھُمْ عَـلىَ بـَعْضٍ یـَتلاَوََمُـونَ * قـَالـُوا یـَا وَیْـلنَاَ 
ناَ رَاغِـبوُنَ *  ا إلِـَى رَبِّـ ـنْھَا إنَِّـ ا كُـنَّا طَـاغِـینَ * عَسَی رَبُّـناَ أنَ یـُبْدِلـَناَ خَـیْراً مِّ إنَِّـ

كَذَلكَِ الْعَذَابُ وَلعََذَابُ الآْخِرَةِ أكَْبرَُ لوَْ كَانوُا یعَْلمَُونَ﴾. 
این فـرجـامی که بـه آن رسیدنـد، عـذاب دنیوی بـود که خـداونـد بـر آنـها فـرو فـرسـتاد زیرا 
آنـها نسـبت بـه غـذای نیازمـند که خـداونـد در امـوالی که ارزانی شـان کرده بـود، قـرار داده 
بـود، بُخـل ورزیدنـد. واقعیت آن اسـت که عـذاب دنیوی، بیهوده و عـبث نـازل نمی شـود. 
خدـای سـبحان و مـتعال می داندـ که آنـها یا بـرخی از آنـها از این عذـاب، بهـره مـند می شـوندـ و 
پـند می گیرنـد و از همین رو آن را بـر ایشان فـرود آورد. پـندپـذیری آنـها پـس از نـزول عـذاب 
دنیوی و نـابـود شـدن امـوال آنـها واضـح اسـت: (چـون بسـتان هـای خـود را دیـدنـد گـفتند: راه 
وْسَـطُهُمْ )گـفت: شـما 

َ
را گـم کرده ایـم * نـه، مـا از حـاصـل محـروم شـده ایـم * نیک مـردشـان( أ

را نـگفتم؟ چـرا خـدا را تسـبیح نمی گـویـید؟ * گـفتند: مـنزّه اسـت پـروردگـار مـا، مـا سـتم کار 
بـودیـم * پـس زبـان بـه مـلامـت یکدیـگر گـشودنـد * گـفتند: وای بـر مـا! مـا مـردمی سـرکش 
بـوده ایـم * بـاشـد که پـروردگـار مـا در عـوض، چـیزی بهـتر از آن، مـا را ارزانی دارد. مـا بـه 
پـروردگـار خـود روی آورده ایـم * ایـنچنین اسـت عـذاب و اگـر بـدانـند، عـذاب آخـرت بـزرگ تـر 

است)،. 



فـفي الآیـات بـیان أن الـزكـاة نـماء فـي الـرزق، ومـنع الـزكـاة ومـنع الـنفقة 
على الفقیر والمسكین والیتیم ربما كان سبباً لمحق الرزق. 

آیات، بیانــگر این مــطلب اســت که زکات بــاعــث رشــد و نــمو رزق اســت و امــتناع از 
پـرداخـت زکات و انـفاق نکردن بـه فقیر و مسکین و یتیم، چـه بـسا مـحو شـدن و نـابـودی 

رزق را به دنبال داشته باشد. 

وفـیھا بـیان أن الـعذاب الـدنـیوي لـلناس ربـما كـان فـي الـمال والاقـتصاد 
كـإنـذار لـھم لـعلھم یـرجـعون إلـى الـحق ﴿وَلـَنذُِیـقنََّھُمْ مِـنَ الْـعَذَابِ الأْدَْنـَى دُونَ 
الْـعَذَابِ الأْكَْـبرَِ لـَعَلَّھُمْ یـَرْجِـعُونَ﴾([108])، بـل وربـما كـان یـنزل بـصورة یـمكن 
تـأویـلھا بـأنـھا لیسـت عـذاب فـیقولـون عـن الـعذاب ظـاھـرة طـبیعیة، أو أزمـة 
اقـتصادیـة، أو كـوكـب مـر بـالـصدفـة وأھـلك الـناس، أو وبـاء غـریـب لا یـعرفـونـھ 
مـن قـبل جـاء وأھـلك الـناس، أو.. أو ..  فـمن یـریـد أن یـؤول الـعذاب بـأنـھ 
لـیس عـذابـاً لـینكر الـرسـول الـذي نـزل الـعذاب بسـبب تـكذیـبھ لـن یـعدم حـجة 
لـیعثر بـھا، ولـكن مـن یـریـدون الاتـعاظ ومـعرفـة الـحق سـیقولـون إنـھا عـذاب 
وسـینظرون فـیما كسـبت واكتسـبت أیـدیـھم مـن ظـلم، سـواء كـان ظـلم حـجة 
مـن حـجج الله أو كـان مـخالـفة لـما جـاء بـھ حـجج الله مـن الإنـفاق عـلى الـفقراء 
ناَ  كُمْ لـَوْلاَ تسَُـبِّحُونَ * قـَالـُوا سُـبْحَانَ رَبِّـ ودفـع الـزكـاة ﴿قـَالَ أوَْسَـطھُُمْ ألَـَمْ أقَـُل لَّـ

إنَِّا كُنَّا ظَالمِِینَ﴾. 
همچنین حـاوی این مـطلب اسـت که عـذاب دنیوی بـر مـردم، بـعضاً در مـال و مـنال و 
امـور اقـتصادی، هشـداری بـرای آنـها اسـت تـا شـاید بـه سـوی حـق بـازگـردنـد: (و عـذاب دنـیا را 
پـیش از آن عـذاب بـزرگ تـر بـه ایـشان بـچشانـیم، بـاشـد که بـازگـردنـد)([109]). حتی گـاهی 
اوقـات بـه صـورتی نـازل می شـود که می تـوان آن را بـه این صـورت که عـذاب نیست تـأویل 
نـمود که در این صـورت از عـذاب بـه یک پـدیده ی طبیعی یا بحـران اقـتصادی یا سـتاره ای 
که بـه طـور تـصادفی عـبور کرده و عـده ای از مـردم را بـه کشتن داده، یا یک بیماری مسـری 
که نمی دانـند از کجا آمـده و مـردم را از بین بـرده اسـت و یا.... یا.... یاد می کنند. اگـر کسی 



می خــواهــد عــذاب را بــه این صــورت که اصــلاً عــذاب نیست تــأویل و تفسیر کند تــا 
فـرسـتاده ای که عـذاب بـه دلیل تکذیب او نـازل شـده اسـت را انکار نـماید، چیزی از حـجت 
کم نمی کند ولی کسانی که می خــواهــند پــند بگیرنــد و حــق را بــشناســند، آن را عــذاب 
می خـوانـند و بـه نـتایجی که از ظـلم و سـتم بـه چـنگ آورده اندـ می نـگرندـ؛ خـواه این سـتمگری 
نسـبت بـه حجتی از حـجج الهی بـاشـد یا مـخالـفت بـا آن چـه حـجت هـای الهی از انـفاق بـر 
وْسَـطُهُمْ )گـفت: شـما را نـگفتم؟ چـرا خـدا 

َ
فـقرا و پـرداخـت زکات آورده انـد: (نیک مـردشـان( أ

را تسبیح نمی گویید؟ * گفتند: منزّه است پروردگار ما، ما ستم کار بودیم)،. 

وإن كـان مـا تـقدم كـاف، ولـكن لا بـأس أن نـسأل مـاذا حـصل لـقریـش 
لـیضرب الله لـھم ھـذا الـمثل؟ الـحقیقة أنـھم فـقط أصـابـتھم ضـائـقة اقـتصادیـة 
بسـبب دعـاء الـرسـول محـمد(ص) بـأن تـصیبھم سـني كـسني یـوسـف (ع)، 
فـاعـتبرھـا الله آیـة مـنھ سـبحانـھ ولـكن ھـل أن قـریـشاً قـدیـماً وحـدیـثاً یـتعظون 
بـالآیـات ویـنتفعون بـھا؟ أكـید أن ھـناك مـن اتـعظ ومـن یـتعظ الآن، ولـكن كـم 
ھـم الـمعتبرون والـمتعظون، كـم ھـم الـذیـن عـندمـا یـقول لـھم - حـكیم مـنھم أو 
ا كُـنَّا  ناَ إنَِّـ عـاقـل فـیھم - أوَْسَـطھُُمْ ﴿لـَوْلاَ تسَُـبِّحُونَ﴾ یـقولـون: ﴿سُـبْحَانَ رَبِّـ

ظَالمِِینَ﴾. 
آن چـه که تبین شـد، کفایت می کند ولی بـد نیست بـپرسیم چـه عملی از قـریش سـر زده 
بـود که خـداونـد این مَـثَل را بـرای آنـها بـه میان کشیده اسـت؟ واقعیت آن اسـت که آنـها بـه 
جهـت دعـا و درخـواسـت حـضرت محـمد (ص) دچـار خشک سـالی مـانـند خشک سـالی 
دوران حـضرت یوسـف (ع) و درنتیجه دچـار تـنگدسـتی و گـرفـتاری مـالی شـدنـد. خـداونـد آن 
را نـشانـه ای از جـانـب خـودش بـه شـمار آورد ولی آیا قـریش  ـچـه در گـذشـته و چـه در زمـان 
حـاضـر ـ از این آیات پـند می گیرنـد و از آنـها بهـره مـند می شـونـد؟ قـطعاً کسانی بـوده انـد که پـند 
می گـرفـتند و اکنون نیز چنین افـرادی هسـتند؛ ولی این افـراد چـند نـفرنـد؟ کسانی که 
وقتی «اوسـطهم» یعنی حکیمی از خـودشـان یا عـاقلی که در میان شـان اسـت بـه آنـها 



بـگوید (چـرا خـدا را تسـبیح نمی گـویید؟)  بـگویند: (مـنزّه اسـت پـروردگـار مـا، مـا سـتمکار 
بودیم)؟ 

ج سـادسـاً: المسـلم بحسـب الاصـطلاح المسـتخدم بـین الـناس تـطلق عـلى 
 B مـن یتشھـد الـشھادتـین. ولـكن مـعناھـا الـحقیقي ھـو مـأخـوذ مـن التسـلیم
وخـلفائـھ، وھـذا الأمـر درجـات. أمـا الـمؤمـن فـھو الـمصدق بـاB وبخـلفائـھ، 

وھذا الأمر أیضاً درجات. 
أحمد الحسن - شعبان الخیر/ ١٤٣٠ ھـ ق 

پـاسـخ شـشم: طـبق آن چـه بین مـردم رایج اسـت، مسـلمان بـر کسی که شـهادتین را 
بـگوید اطـلاق می شـود ولی مـعنای واقعی آن، از تسـلیم شـدن در بـرابـر خـدا و جـانشینان او 
گـرفـته شـده اسـت و این تسـلیم شـدن درجـاتی دارد. مـؤمـن یعنی کسی که خـدا و جـانشینان 

او را تصدیق می کند که این نیز مراتبی دارد. 
احمد الحسن - شعبان الخیر ۱۴۳۰ هـ.ق 
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